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บทคัดย่อ 
	 บทความวิชิาการน้ี้�มีีวัตัถุปุระสงค์์เพื่่�อวิเิคราะห์์การเปลี่่�ยนแปลงบทบาทของภาษา
อังักฤษในยุคุที่่�เทคโนโลยีีปัญัญาประดิษิฐ์ ์(AI) เข้า้มามีีอิทิธิพิลต่อ่การเรีียนรู้้�และการใช้้
ภาษาอัังกฤษในระดัับโลก เดิิมทีีภาษาอัังกฤษทำหน้้าที่่�เป็็นภาษากลาง (lingua franca) 
และภาษาสากลในการส่ื่�อสารทางธุุรกิิจ วิิชาการ และวััฒนธรรม อย่่างไรก็็ตาม 
การพััฒนาของเทคโนโลยีีด้้านภาษาธรรมชาติิ (Natural Language Processing: NLP) 
การแปลภาษาแบบเรีียลไทม์์ และเคร่ื่�องมืือเขีียนเชิงิวิชิาการ เช่น่ Grammarly Quillbot 
และ ChatGPT ได้้สร้้างความเปลี่่�ยนแปลงเชิิงโครงสร้้างต่่อการเรีียนการสอนภาษา
อัังกฤษ การสื่่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม และการทำงานในวิิชาชีีพ บทความวิิชานี้้�จึึง
อภิปิรายถึึงข้้อดีี ข้้อจำกััด และความท้้าทายที่่�เกิิดขึ้้�น ทั้้�งในด้้านจริยิธรรม ความเหลื่่�อม
ล้้ำทางเทคโนโลยีี ความน่่าเชื่่�อถืือของ AI และการปรัับหลัักสููตรเพ่ื่�อบููรณาการ AI 
Literacy กัับ English Literacy ผลการวิิเคราะห์์ชี้้�ว่่า ภาษาอัังกฤษไม่่ได้้สููญเสีียความ
สำคััญลง แต่่เปลี่่�ยนสถานะจาก “ภาษาที่่�จำเป็็นต้้องใช้”้ ไปสู่่� “ภาษาที่่�ควรใช้ค้วบคู่่�กับ 
AI” เพื่่�อเพิ่่�มประสิิทธิิภาพ ความน่่าเชื่่�อถืือ และการเข้้าถึึงองค์์ความรู้้�ระดัับโลก
คำสำคััญ :	 ภาษาอัังกฤษ; ปัญัญาประดิิษฐ์ ์(AI); การเรีียนการสอนภาษา; การส่ื่�อสาร
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Abstract 
	 This academic article aims to analyze the evolving role of English in 
the era of Artificial Intelligence (AI), where advanced technologies 
significantly influence the learning and use of English worldwide. 
Traditionally, English has served as a lingua franca and global language in 
business, academia, and intercultural communication. However, the 
emergence of Natural Language Processing (NLP), real-time translation, 
and academic writing tools such as Grammarly, Quillbot, and ChatGPT 
has reshaped the landscape of English language education, intercultural 
communication, and professional practices. This academic article discusses 
both the opportunities and challenges arising from these changes, including 
ethical concerns, technological inequalities, reliability and bias in 
AI-generated content, and the need for curriculum reforms that integrate 
AI literacy with English literacy. Findings suggest that English remains 
highly significant, yet its role is shifting from being “a mandatory global 
language” to “a complementary language used alongside AI” to enhance 
efficiency, credibility, and access to global knowledge.
Keywords :	English language; Artificial Intelligence (AI); Language Learning 

and Teaching; Intercultural Communication

บทนำ�
	ปั ัจจุุบัันภาษาอัังกฤษกลายเป็็นภาษากลาง (lingua franca) ที่่�สำคััญที่่�สุุดของ
โลกในยุุคโลกาภิิวััตน์และมีีสถานะเป็็นเคร่ื่�องมืือส่ื่�อสารหลัักในหลายด้้าน เช่่น 
ด้้านวิิทยาศาสตร์์ เทคโนโลยีี การทููต และธุุรกิิจระหว่่างประเทศ (Crystal, 2003: 
86-122) ความแพร่่หลายของภาษาอัังกฤษไม่่ใช่่เพีียงผลจากการล่่าอาณานิิคมทาง
ประวัตัิศิาสตร์เ์ท่า่นั้้�น หากแต่ย่ังัเป็น็ผลจากพลวัตัทางเศรษฐกิจิและการสื่่�อสารที่่�ทำให้้
ภาษาอังักฤษดำรงความเป็น็ “ทุนุทางภาษา” (linguistic capital) ซึ่่�งผู้้�ที่่�มีีความสามารถ
ย่่อมมีีโอกาสทางวิชิาชีีพและการเข้้าถึงึองค์์ความรู้้�มากกว่่าผู้้�ที่่�ไม่่สามารถใช้้ภาษาอังักฤษได้้ 
(Abrar-ul-Hassan, 2021) ด้้วยเหตุุนี้้� การเรีียนรู้้�ภาษาอัังกฤษจึึงถููกมองว่่าเป็็นทั้้�ง



14

308 วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ร่มพฤกษ์  
ปีที่ 43 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2568 

ความจำเป็น็และการลงทุนุเพื่่�ออนาคต ทว่า่การเปลี่่�ยนแปลงทางเทคโนโลยีี โดยเฉพาะ
การเกิิดขึ้้�นของปััญญาประดิิษฐ์์ (Artificial Intelligence: AI) ได้้ทำให้้ภาษาอัังกฤษ
กลายเป็็น “ภาษาที่่�ทุุกคนต้้องเรีียน” อย่่างที่่�เคยเป็็นมา ซึ่่�งระบบ AI ที่่�ขัับเคลื่่�อนด้้วย
การประมวลผลภาษาธรรมชาติิ (Natural Language Processing: NLP) และโมเดล
ภาษาขนาดใหญ่่ (Large Language Models: LLMs) อย่่าง ChatGPT หรืือ Gemini 
สามารถสร้า้งข้อ้ความ แปลภาษา ตรวจไวยากรณ์์และแม้ก้ระทั่่�งสอนภาษาอังักฤษแบบ
โต้้ตอบได้้ในระดัับที่่�ใกล้้เคีียงกัับมนุุษย์์ (Wei, 2023; Al-khresheh, 2024)  
	 หลักัฐานเชิงิประจักัษ์แ์สดงให้เ้ห็น็ว่า่ AI ไม่เ่พีียงช่ว่ยเพิ่่�มผลสัมัฤทธิ์์�ทางการเรีียน
ภาษาอัังกฤษ แต่่ยัังเสริิมสร้้างแรงจููงใจและความสามารถในการเรีียนรู้้�ด้้วยตนเองของ
ผู้้�เรีียน สิ่่�งเหล่่านี้้�ทำให้้ภาษาอัังกฤษถููก “อำนวยความสะดวก” จนผู้้�เรีียนจำนวนมาก
ไม่่ต้้องเผชิิญอุุปสรรคเช่่นในอดีีต แต่่ในขณะเดีียวกััน ก็็เกิิดการตั้้�งคำถามขึ้้�นว่่า การที่่� 
AI สามารถแปลภาษาได้้ทัันทีีและอำนวยความสะดวกในการส่ื่�อสารได้้ อาจจะทำให้้
บทบาทของภาษาอัังกฤษในฐานะ “ภาษากลาง” มีีความท้้าทายหรืือไม่่ ตััวอย่่างเช่่น 
การประชุมุระหว่า่งผู้้�ที่่�ไม่ใ่ช่เ่จ้า้ของภาษาอังักฤษสามารถเกิิดขึ้้�นได้โ้ดยใช้ก้ารแปลผ่า่น 
AI โดยที่่�คู่่�สนทนาไม่่ต้้องเรีียนภาษาอัังกฤษลึึกซึ้้�ง 
	 นอกจากนี้้� ในงานวิิจััยเชิิงภาษาศาสตร์์ยัังสะท้้อนว่่า การใช้้เครื่่�องมืือ AI 
อย่่างต่่อเน่ื่�องกำลัังสร้้าง “แนวคิดและรููปแบบภาษาใหม่่” ที่่�ปรัับเปลี่่�ยนการใช้้ภาษา
อัังกฤษของมนุุษย์์ให้้เข้้าใกล้้รููปแบบที่่� AI สร้้างขึ้้�น (Anderson, et al., 2025; Yakura, 
et al., 2024) จากข้้อมููลดัังกล่่าวจึึงแสดงให้้เห็็นสััญญาณว่่า ภาษาอัังกฤษในอนาคต
อาจไม่่ได้้ถููกขัับเคลื่่�อนโดยเจ้้าของภาษา หากแต่่ถููกกำหนดกรอบแนวคิิดโดย AI

ปฐมบทการศึึกษาภาษาอัังกฤษในยุุค AI ผ่่านการทบทวนวรรณกรรม
	 1. ความเปลี่่�ยนแปลงของภาษาอัังกฤษในยุุค AI
	 การเปลี่่�ยนแปลงของภาษาอังักฤษในยุคุปัญัญาประดิษิฐ์ ์(AI) จำเป็น็ต้อ้งพิจิารณา
ผ่า่นทั้้�งกรอบแนวคิดิทางด้้านภาษาศาสตร์แ์ละเทคโนโลยีีที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการเรีียนรู้้�ภาษา
อัังกฤษในฐานะภาษากลางของโลก จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้้�เขีียนพบว่่ามีีการ
ศึึกษาอย่่างต่่อเนื่่�องในประเด็็น “ภาษาอัังกฤษโลก” (Global Englishes) และ “ภาษา
อังักฤษในฐานะภาษากลาง” (English as a Lingua Franca: ELF) โดย Crystal (2003 
:123-191)  เสนอว่่า ภาษาอัังกฤษได้้กลายเป็็นภาษาที่่�ผู้้�คนจากหลากหลายประเทศใช้้
เพื่่�อสื่่�อสารร่่วมกัันมากกว่่าการเป็็นเพีียงภาษาแม่่ของเจ้้าของภาษา ขณะที่่� Jenkins 
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(2015 :181-240) ได้้ขยายแนวคิิดนี้้�โดยเน้้นว่่า ภาษาอัังกฤษได้้ปรัับตััวตามผู้้�ใช้้จาก

หลากหลายพัันธุุกรรม จนเกิิดเป็็น “รููปแบบภาษาอัังกฤษพหุุลักัษณ์”์ (Global Englishes)

	 2. คำถามหลัักของการศึึกษาเกี่่�ยวกัับบทบาทใหม่่ของภาษาอัังกฤษ

จากบริิบทดัังกล่่าว ผู้้�เขีียนจึึงเกิิดคำถามในการค้้นคว้้าบทความที่่�สำคััญน้ี้� คืือภาษา

อัังกฤษยัังจำเป็็นเหมืือนเดิิมในโลกที่่� AI สามารถทำให้้ทุุกภาษาสื่่�อถึึงกัันได้้หรืือไม่่? 

และ AI กำลัังเปลี่่�ยนแปลงบทบาทของภาษาอัังกฤษอย่่างไร ทั้้�งในด้้านการเรีียนการ

สอน การส่ื่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม และการเขีียนเชิงิวิชิาการหากภาษาอัังกฤษเคยเป็็น

สะพานสู่่�โลกสากล บทบาทนั้้�นกำลัังจะถููกลดทอน หรืือเพีียงแค่่ถููก “เสริิม” 

ด้้วยเทคโนโลยีี?

	ดั งันั้้�น ผู้้�เขีียนบทความน้ี้�จึงึมีีวัตถุปุระสงค์์เพื่่�อวิเิคราะห์์การเปลี่่�ยนแปลงบทบาท

ของภาษาอัังกฤษในยุุค AIพร้้อมเปรีียบเทีียบบทบาทภาษาอัังกฤษในอดีีตและปััจจุุบััน 

รวมถึงึการชี้้�โอกาสและความท้า้ทายที่่�เกิดิขึ้้�นตลอดจนเสนอข้อ้คิดิเชิงิเปรีียบเทีียบและ

แนวทางการศึกึษาต่่อยอดเกี่่�ยวกับัการเรีียนภาษาอังักฤษในโลกที่่� AI ไม่่เพีียงเป็็นเครื่่�องมืือ

แต่่เป็็น “ผู้้�มีีส่่วนร่่วม” ในการเรีียนรู้้�จนกลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของภาษา

กรอบแนวคิิดภาษาอัังกฤษในยุุค AI (วิิธีีการค้้นหาข้้อมููล)

	 1. แนวคิิดภาษาอัังกฤษโลก (Global Englishes) และภาษาอัังกฤษในฐานะ

ภาษากลาง (ELF)

	 การทบทวนวรรณกรรมในประเด็็นภาษาอัังกฤษโลก (Global Englishes) และ

ภาษาอัังกฤษในฐานะภาษากลาง (English as a Lingua Franca: ELF) แสดงให้้เห็็น

ว่า่ภาษาอังักฤษมิไิด้จ้ำกัดัอยู่่�เพีียงการใช้ข้องเจ้า้ของภาษาอีีกต่อ่ไป แต่ก่ลายเป็น็ภาษา

ที่่�ผู้้�คนทั่่�วโลกใช้เ้พ่ื่�อการส่ื่�อสารร่่วมกััน Crystal (2003 :123-191) กล่่าวว่าภาษาอัังกฤษ

ได้้กลายเป็็น “เครื่่�องมืือกลางของโลกสมััยใหม่่” ส่่วน Jenkins (2015: 181-240) 

เน้้นว่่าภาษาอัังกฤษในยุุคใหม่่มีีหลายสำเนีียง หลายรููปแบบ และปรัับตััวตามผู้้�ใช้้ 

จนเกิิดเป็น็แนวคิดิ “Global Englishes” ซ่ึ่�งสะท้อ้นว่า่พลังัของภาษาไม่่ได้อ้ยู่่�ที่่�เจ้า้ของ

ภาษา แต่่อยู่่�ที่่�การใช้้ของผู้้�เรีียนและผู้้�ใช้้ทั่่�วโลกแนวคิิดนี้้�ทำให้้ภาษาอัังกฤษไม่่ใช่่เพีียง

ภาษาของชาวอังักฤษหรืืออเมริกิันัแต่่เป็น็เคร่ื่�องมืือทางสังัคม วัฒันธรรม และเศรษฐกิจิ

ระดัับโลกที่่�ทุุกคนสามารถปรัับใช้้ให้้เข้้ากัับบริิบทของตนเองได้้
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	 2. บทบาทของ AI ในการเรีียนการสอนภาษาอัังกฤษ
	 ในอีีกมุมุมองหนึ่่�ง ความก้้าวหน้า้ของปัญัญาประดิษิฐ์ไ์ด้ส้ร้า้งการปฏิวิัตัิกิารเรีียน
ภาษาอย่่างชััดเจน งานของ Lee and Warschauer (2022) แสดงให้้เห็็นว่่า AI 
ทำหน้้าที่่�เป็็น “ผู้้�ช่่วยครูู” ในการเรีียนภาษาอัังกฤษ โดยสามารถตรวจไวยากรณ์์ ให้้คำ
แนะนำทันัทีี และจำลองสถานการณ์์สนทนา ทำให้ผู้้้�เรีียนพัฒันาทัักษะโต้ต้อบได้ม้ากกว่า่
วิิธีีการสอนแบบดั้้�งเดิิม ผลลััพธ์์คืือบทบาทของครููผู้้�สอนเปลี่่�ยนไปจาก “ผู้้�ถ่่ายทอด
ความรู้้�โดยตรง” สู่่� “ผู้้�อำนวยความสะดวก” (facilitator) ที่่�ช่่วยให้้ผู้้�เรีียนใช้้ AI 
อย่่างมีีประสิิทธิิภาพAI ไม่่เพีียงช่่วยประเมิินผลและให้้ feedback แบบเรีียลไทม์์ 
แต่่ยัังปรัับรููปแบบการเรีียนรู้้� ให้้เหมาะกัับความต้้องการเฉพาะของแต่่ละคน 
(personalized learning)
	 3. เทคโนโลยีี NLP และ Machine Translation กัับการเปลี่่�ยนแปลงภาษา
	หั วัใจสำคัญัที่่�ทำให้ ้AI ทำงานร่ว่มกับัภาษาอังักฤษได้อ้ย่า่งแม่น่ยำคืือ เทคโนโลยีี
การประมวลผลภาษาธรรมชาติิ (Natural Language Processing: NLP) Jurafsky 
and Martin (2023) อธิิบายว่่า NLP ช่่วยให้้ระบบ AI เข้้าใจภาษาในเชิิงบริิบทสามารถ
วิิเคราะห์์ความหมาย สร้้างประโยค และเรีียนรู้้�รููปแบบภาษามนุุษย์์ได้้ใกล้้เคีียงกัับ
ธรรมชาติจิริงิในอีีกด้้านหนึ่่�ง เทคโนโลยีีการแปลภาษาอัตัโนมัตัิ ิ(Machine Translation: 
MT) เช่่น Google Neural Machine Translation (NMT) ของ Wu et al. (2016)ได้้
เปลี่่�ยนโฉมการสื่่�อสารระดัับโลก เพราะสามารถแปลภาษาอัังกฤษกัับภาษาอื่่�นได้้อย่่าง
แม่่นยำและเป็็นธรรมชาติิ ระบบแปลใหม่่ ๆ อย่่าง DeepL หรืือผู้้�ช่วยแปลด้้วย AI 
ยัังให้้ผลลััพธ์์ที่่�ถููกต้้องและสมจริิงยิ่่�งกว่่าเดิิม (Garcia & Pena, 2021) อย่่างไรก็็ตาม 
ผู้้�เชี่่�ยวชาญเตืือนว่่าการพึ่่�งพาเคร่ื่�องแปลเพีียงอย่่างเดีียวอาจทำให้้ผู้้�เรีียนขาด “ทักัษะทาง
วัฒันธรรม” (intercultural competence) ซ่ึ่�งยังัเป็็นสิ่่�งที่่�เทคโนโลยีีไม่่สามารถแทนที่่�ได้้
	 4. ทัักษะทางดิิจิิทััลและ AI Literacy ในบริิบทการเรีียนภาษา
	อีี กแนวคิดิที่่�สำคััญคืือ “ทัักษะทางดิจิิิทัลั” (Digital Literacy) และ “ความฉลาดรู้้�
ทางเอไอ” (AI Literacy) Ng (2021) อธิิบายว่่า ทัักษะทางดิิจิิทััลไม่่ได้้หมายถึึงแค่่การ
ใช้้เทคโนโลยีี แต่่รวมถึึงความสามารถในการคิิดเชิงิวิพิากษ์์ ประเมิินความน่่าเชื่่�อถืือของ
ข้้อมููล และการใช้้เทคโนโลยีีอย่่างมีีความรัับผิิดชอบ ขณะที่่� Long & Magerko 
(2020) ชี้้�ว่า่ AI Literacy ควรถููกพััฒนาเป็็น “ทัักษะใหม่่” ควบคู่่�กับการเรีียนภาษาอัังกฤษ 
เพราะการสื่่�อสารในยุคุ AI ต้อ้งอาศัยัทั้้�งความรู้้�ทางภาษาและความเข้า้ใจการทำงานของ
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เทคโนโลยีี ผู้้�เขีียนจึึงสัังเคราะห์์ได้้ว่่า ภาษาอัังกฤษยัังคงมีีบทบาทสำคััญในฐานะ
ภาษากลางแต่่สถานะนี้้�กำลัังถููก “ท้้าทายและเสริิม” ด้้วยเทคโนโลยีี AI ซึ่่�งไม่่เพีียง
เปลี่่�ยนวิิธีีเรีียนรู้้� แต่่ยัังเปลี่่�ยน “โครงสร้้างของภาษา” เอง

4. การเปลี่่�ยนแปลงบทบาทของภาษาอัังกฤษในยุุคปััญญาประดิิษฐ์์
	 4.1 การเปรีียบเทีียบบทบาทภาษาอัังกฤษในอดีีตและปััจจุุบััน
	 การศึึกษาบทบาทของภาษาอัังกฤษก่่อนการเกิิดขึ้้�นของเทคโนโลยีีปัญญา
ประดิษิฐ์ ์(AI) ต้อ้งย้อ้นกลับัไปที่่�การสร้า้งความเป็น็ “โลกาภิวิัตัน์”์ ในเชิงิภาษา ซ่ึ่�งภาษา
อัังกฤษได้้เข้้ามามีีบทบาทในฐานะทั้้�งภาษากลาง (lingua franca) และภาษาสากล 
(global language) ตั้้�งแต่ศ่ตวรรษที่่� 20 เป็น็ต้้นมา ความแพร่ห่ลายนี้้�ไม่ไ่ด้เ้กิดิขึ้้�นอย่า่ง
เป็็นธรรมชาติ ิหากแต่่เป็็นผลจากประวััติศิาสตร์การล่่าอาณานิคิม การครอบงำทางเศรษฐกิจิ 
การเผยแพร่่วัฒันธรรมส่ื่�อ และการจัดัระเบีียบความรู้้�ในระดัับโลก (Phillipson, 1992)
	 ภาษาอัังกฤษกัับโลกาภิิวััตน์์
	 ในแวดวงวิิชาการ ร้้อยละกว่่า 90 ของงานวิิจััยทางวิิทยาศาสตร์และบทความ
วิชิาการระดับันานาชาติิถูกูตีีพิมิพ์์เป็น็ภาษาอังักฤษ (Montgomery, 2013) ทำให้ภ้าษา
อัังกฤษทำหน้้าที่่�เป็็น “ประตููสู่่�ความรู้้�” และผู้้�ที่่�สามารถเข้้าถึึงย่่อมมีีโอกาสสููงกว่่าใน
ตลาดแรงงานและการศึึกษาต่่อระดัับสููง นอกจากนี้้� ภาษาอัังกฤษยัังถููกใช้้เป็็นภาษา
มาตรฐานของการบินิ (Moder & Halleck, 2009) การเดินิเรืือ และการประชุมุระหว่า่ง
ประเทศ ความสามารถในการสื่่�อสารภาษาอัังกฤษจึึงไม่่ใช่่เพีียงทัักษะส่่วนบุุคคล 
แต่่เป็น็ทุนุทางภาษา (linguistic capital) ที่่�หล่อ่เล้ี้�ยงเศรษฐกิจโลกาภิิวัตัน์ ์(Bourdieu, 
1991; Coleman, 2010)
	 การเรีียนการสอนภาษาอัังกฤษแบบดั้้�งเดิิม
	 ในยุคุก่อ่น AI จะเกิดิขึ้้�น การเรีียนการสอนภาษาอังักฤษในประเทศที่่�ไม่ใ่ช่เ่จ้า้ของ
ภาษามักัดำเนินิการผ่า่นวิธิีีการสอนแบบดั้้�งเดิมิที่่�เน้น้ทักัษะ 4 ด้า้น คืือ การฟังั พูดู อ่า่น 
และเขีียน (Richards & Rodgers, 2014) การสอนถููกครอบงำโดยแนวทางเป็็นวิิธีีการ
สอนภาษาแบบดั้้�งเดิิมที่่�เน้้นการเรีียนรู้้�กฎไวยากรณ์์ คำศััพท์์ และการแปลข้้อความ
ระหว่่างภาษาเป้้าหมายกัับภาษาแม่่ หรืือ Grammar-Translation Method และวิิธีี
การสอนแบบฟััง-พููด เป็็นวิิธีีการสอนภาษาที่่�เน้้นทัักษะการฟัังและการพููดเป็็นหลััก 
(Audio-Lingual Method) ก่่อนที่่�จะพััฒนามาสู่่�แนวทางการสอนภาษาที่่�มุ่่�งเน้้นการ
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พัฒันาทักัษะการใช้ภ้าษาเพื่่�อสื่่�อสารในสถานการณ์จ์ริงิ โดยเน้น้การโต้ต้อบ ปฏิสิัมัพันัธ์์ 
และการใช้้งานภาษาอย่่างมีีความหมาย (Communicative Language Teaching: 
CLT) ในทศวรรษ 1970–1980 การเรีียนการสอนภาษาอัังกฤษจะมุ่่�งให้้ผู้้�เรีียนใช้้ภาษา
เพื่่�อการสื่่�อสารจริิง (Canale & Swain, 1980) อย่่างไรก็็ตาม แม้้จะมีีความพยายาม
ปฏิิรููปวิิธีีสอน ภาษาอัังกฤษในหลายประเทศยัังคงถููกมองว่่าเป็็น “ภาระการเรีียนรู้้�” 
มากกว่่าจะเป็็น “เครื่่�องมืือสื่่�อสาร” (Hu, 2002) นอกจากนี้้� การเรีียนการสอนภาษา
อัังกฤษยัังถููกขัับเคลื่่�อนโดยอุุตสาหกรรมการสอบวััดระดัับ เช่่น TOEFL, IELTS และ 
Cambridge English ซึ่่�งกลายเป็็นกลไกการคััดกรอง (gatekeeping mechanism) 
สำหรัับการเข้้ามหาวิิทยาลััยและการทำงานในองค์์กรระดัับโลก (Chalhoub-Deville 
& Turner, 2000) การทดสอบเหล่่านี้้�ทำให้้ภาษาอัังกฤษกลายเป็็นเส้้นแบ่่งระหว่่าง
ผู้้�ที่่�เข้้าถึึงโอกาสสากลกัับผู้้�ที่่�ถููกกัันออกไป
	ข้ ้อจำกััดและความเหลื่่�อมล้้ำในอดีีต
	ถึ ึงแม้้ภาษาอัังกฤษจะเป็็นภาษาที่่�เปิิดประตููสู่่�โอกาส แต่่ในยุุคก่่อน AI เกิิดขึ้้�น 
มีีข้้อจำกััดด้้านการเข้้าถึึงการเรีียนรู้้�ภาษาอัังกฤษยัังคงสููง โดยเฉพาะในประเทศกำลััง
พัฒันา ปััญหาสำคัญัได้้แก่่ การขาดแคลนครููผู้้�สอนที่่�มีีคุณุภาพ สื่่�อการเรีียนรู้้�ที่่�ไม่่เพีียงพอ 
และความไม่เ่สมอภาคด้้านเศรษฐกิจิ ซึ่่�งส่่งผลโดยตรงต่่อทักัษะภาษาอัังกฤษของผู้้�เรีียน 
(Coleman, 2010) อีีกทั้้�งการเรีียนการสอนมัักมุ่่�งเน้้นรููปแบบภาษาอัังกฤษมาตรฐาน
แบบเจ้า้ของภาษา (native-speakerism) จนเกิดิการกีีดกันสำเนีียงและรูปูแบบการใช้้
ภาษาของผู้้�เรีียนที่่�ไม่่ใช่่เจ้้าของภาษา (Holliday, 2006) ซึ่่�งความเหลื่่�อมล้้ำนี้้�ยัังขยาย
ไปสู่่�การแบ่่งแยกเชิิงสัังคม เช่่น ความแตกต่่างระหว่่างคนเมืืองกัับคนชนบท หรืือผู้้�ที่่�มีี
ฐานะดีีกับผู้้�ที่่�มีีรายได้้น้้อยซ่ึ่�งสามารถลงทุุนในการเรีียนพิิเศษหรืือไปศึึกษาต่่อต่่าง
ประเทศได้้ แต่่ในขณะที่่�ผู้้�ขาดโอกาสมัักถููกจำกััดให้้อยู่่�กัับการสอนแบบท่่องจำใน
ห้้องเรีียนขนาดใหญ่่ 
	ผู้้� เขีียนสรุปุได้ว้่า่ บทบาทขอภาษาอัังกฤษก่อ่นการเกิิดขึ้้�นของ AI เป็็นทั้้�งพลังับวก
ที่่�ทำหน้า้ที่่�เป็น็โครงสร้า้งพื้้�นฐานของโลกาภิวิัตัน์ ์และแรงกดดันัเชิงิสังัคมที่่�ตอกย้้ำความ
ไม่่เท่่าเทีียมทางโอกาสการศึึกษาและเศรษฐกิิจ
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	 4.2 การวิิเคราะห์์เชิิงภาษาศาสตร์์ เทคโนโลยีี และสัังคม
 	 การเกิดิขึ้้�นและการพัฒันาของเทคโนโลยีีปัญญาประดิษิฐ์ ์(AI) ได้เ้ปลี่่�ยนภูมูิทิัศัน์์
และกรอบแนวคิดิของการเรีียนการสอนภาษาอังักฤษอย่่างสิ้้�นเชิงิ ผู้้�เรีียนสามารถเข้้าถึงึ 
“ผู้้�ช่่วย/ครููส่่วนตััว” (AI Tutor) ที่่�ทำงานได้้ตลอดเวลา เช่่น ChatGPT หรืือ Claude 
ซึ่่�งตอบคำถาม ตรวจไวยากรณ์์ แนะนำคำศััพท์์ใหม่่ และจำลองบทสนทนาได้้เหมืือนจริง 
(Lee & Warschauer, 2022) ตััวอย่่างเช่่น แพลตฟอร์์ม Duolingo Max ใช้้ GPT-4 
เพ่ื่�อสร้้างบทสนทนาเสมืือนจริิง ผู้้�เรีียนสามารถโต้้ตอบกัับ AI ได้้แบบมนุุษย์์ โดย AI 
จะปรัับระดัับภาษาตามความสามารถของผู้้�เรีียน (Duolingo, 2023) ส่่งผลให้้เกิิด 
“การเรีียนรู้้�แบบเฉพาะบุุคคล” (personalized learning) และทำให้้ภาษาอัังกฤษเข้้า
ถึึงง่่ายขึ้้�นทั่่�วโลก
	 อย่า่งไรก็็ตาม บทบาทของครููไม่่ได้้หายไป แต่่เปลี่่�ยนจาก “ผู้้�สอน” เป็็น “ผู้้�อำนวย
ความสะดวก” (facilitator) ที่่�ช่ว่ยให้ผู้้้�เรีียนใช้ ้AI อย่า่งมีีจริยิธรรบยมและวิจิารณญาณ 
เพื่่�อให้้เห็็นภาพชััดเจนเกี่่�ยวกัับการเปลี่่�ยนแปลงเชิิงโครงสร้้างของภาษาอัังกฤษในยุุค 
AI ผู้้�เขีียนสรุุปในตารางต่่อไปนี้้�

ตารางที่่� 1 : ตััวอย่่างการเปลี่่�ยนแปลงบทบาทของภาษาอัังกฤษจากอดีีตสู่่�ยุุค AI

มิติ ก่อนยุค AI หลังการเกิดขึ้นของ AI

การเรียนการสอน เน้นการสอนแบบครูเป็นศูนย์กลาง 

(Grammar Translation, CLT)

ผู้เรียนใช้ AI Tutor เช่น ChatGPT 

เพื่อฝึกภาษาเฉพาะบุคคล

การสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรม

ต้องมีทักษะภาษาอังกฤษเพื่อสื่อสาร

ข้ามชาติ

ใช้ AI แปลภาษาแบบเรียลไทม์ เช่น 

DeepL โดยไม่ต้องเรียนภาษาอังกฤษ

ลึกซึ้ง

การเขียนวิชาการ ต้องมีทักษะเขียนภาษาอังกฤษระดับ

สูง

ใช้ AI เช่น Grammarly และ 

Quillbot ช่วยปรับภาษาให้น่าเชื่อถือ

ความจำ�เป็นของ

ภาษา

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ต้องเรียน

เพื่อโอกาสทางวิชาชีพ

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ “ควรใช้” 

ร่วมกับ AI เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ

บทบาทของครู ครูเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้หลัก ครูเป็นผู้อำ�นวยการเรียนรู้และฝึก AI 

Literacy ให้ผู้เรียน

ที่่�มา: ผู้้�เขีียนบทความ (2568)
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5. พลวััตของภาษาอัังกฤษในยุุคปััญญาประดิิษฐ์: บทบาท โอกาส และการเปลี่่�ยนแปลง
	 5.1 บทบาทของภาษาอัังกฤษในโลกที่่� AI มีีอิิทธิิพล
 	 AI ได้้เปลี่่�ยนแปลงโครงสร้้างทางภาษาอย่่างลึึกซึ้้�ง โดยเฉพาะในด้้านการเขีียน
และการสื่่�อสารเช่่น Grammarly, Quillbot และ ChatGPT ถููกนำมาใช้้ในวงการ
วิิชาการและธุุรกิิจเพื่่�อยกระดัับคุุณภาพภาษา ลดความผิิดพลาด และทำให้้ผู้้�ที่่�ไม่่ใช่่
เจ้้าของภาษาสามารถสื่่�อสารได้้เทีียบเท่่าเจ้้าของภาษา ในระดัับสัังคม ภาษาอัังกฤษ
ยัังคงเป็็น “ฐานข้้อมููลหลััก” ของเทคโนโลยีี AI เพราะโมเดลภาษา (LLMs) ส่่วนใหญ่่
ถููกฝึึกจากข้้อความภาษาอัังกฤษ (Jurafsky & Martin, 2023) ดัังนั้้�น แม้้เครื่่�องมืือแปล
ภาษาจะช่่วยให้้การส่ื่�อสารหลายภาษาง่่ายขึ้้�น แต่่ภาษาอัังกฤษยัังเป็็น “ภาษาของ
เทคโนโลยีี” ที่่�อยู่่�เบื้้�องหลััง AI ทุุกระบบ
	 5.2 โอกาสและความท้้าทายของการเรีียนภาษาอัังกฤษในยุุค AI
	 AI เปิิดโอกาสให้้ผู้้�เรีียนทั่่�วโลกเข้้าถึึงภาษาอัังกฤษได้้ง่่ายขึ้้�น แต่่ในขณะเดีียวกััน
ก็็สร้้างความท้้าทาย เช่่น
	 1) ปััญหาด้้าน จริิยธรรม (เช่่น การใช้้ AI เขีียนแทนตนเอง — Cotton et al., 
2024) 2) ความเหลื่่�อมล้้ำทางเทคโนโลยีี (Van Dijk, 2020; UNESCO, 2023) 3) อคติิ
ของ AI และความน่่าเชื่่�อถืือของข้้อมููล (Bender et al., 2021)  และ 4) ความจำเป็็น
ของการบููรณาการ AI Literacy กัับ English Literacy (Long & Magerko, 2020; 
Ng, 2021) กล่่าวโดยสรุุป แม้้ AI จะเป็็น “ตััวเร่่ง” ให้้การเรีียนภาษาอัังกฤษง่่ายขึ้้�น 
แต่่ก็็ต้้องบริิหารจััดการอย่่างมีีวิิจารณญาณ เพ่ื่�อไม่่ให้้ภาษาอัังกฤษกลายเป็็นเพีียง 
“ภาษาของเครื่่�องจัักร”
	 5.3 การเปลี่่�ยนแปลงเชิิงโครงสร้้างและสไตล์์ของภาษาอัังกฤษ
	 นอกจากบทบาทแล้้ว โครงสร้้างของภาษาอัังกฤษเองก็็เปลี่่�ยนไปAI ช่่วยย่่อ
ประโยคให้้กระชัับ ใช้้คำศััพท์์ตรงประเด็็น และลดความซัับซ้้อนของไวยากรณ์์
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ตารางที่่� 2 :	ตั วัอย่า่งการเปลี่่�ยนแปลงโครงสร้า้งประโยคภาษาอังักฤษจากการใช้โ้ดย
มนุุษย์์สู่่�การใช้้โดย AI

บริบท ตัวอย่างในอดีต (มนุษย์ใช้) ตัวอย่างในปัจจุบัน (AI ช่วยสร้าง) ความแตกต่าง

การเขียน
อีเมลธุรกิจ

I am writing this email to 
inform you that the meeting 
has been postponed due to 
unexpected circumstances.

The meeting is postponed due 
to unforeseen circumstances.

AI มักย่อให้
กระชับขึ้น 
ลดโครงสร้าง
ซับซ้อน

การเขียนเรียง
ความ

Nowadays, more and more 
people are using technology 
in their daily lives, which has 
led to many changes in the 
way we communicate.

Technology reshapes 
communication in daily life.

AI ชอบใช้
ประโยคส้ัน 
กระชับ 
ชัดเจน

การเขียน
บทความ
วิชาการ

It is important to take into 
consideration the various 
factors that affect language 
learning in the age of AI.

Multiple factors influence 
language learning in the AI era.

AI ตัดคำ�
ฟุ่มเฟือยและ
เลือกใช้คำ�ทาง
วิชาการ

การใช้ภาษา
แบบ non-
native

I very like English because 
it helps me talk with other 
people.

I enjoy learning English because 
it enables me to communicate 
globally.

AI ปรับ
ไวยากรณ์และ
ระดับความ
เป็นทางการให้
ถูกต้อง

ที่่�มา: ผู้้�เขีียนบทความ (2568)

6. การปรัับแนวทางการเรีียนการสอนภาษาอัังกฤษและการพััฒนาทัักษะ AI 
Literacy ในยุุคเทคโนโลยีี
	 6.1 แนวทางการเรีียนการสอนภาษาอัังกฤษที่่�สอดคล้้องกัับเทคโนโลยีี
 	 การบููรณาการเทคโนโลยีี AI เข้้ากัับการเรีียนการสอนภาษาอัังกฤษจำเป็็นต้้อง
พิิจารณาเชิิงนโยบายและเชิิงปฏิิบััติิ การศึึกษาของ Chiu et al. (2023) ชี้้�ว่่า ครููควรมีี
บทบาทสำคััญในการสร้้าง “สภาพแวดล้้อมการเรีียนรู้้�แบบร่่วมมืือระหว่่างมนุุษย์์และ 
AI” (Human–AI Collaboration Learning Environment) เพื่่�อให้้ผู้้�เรีียนเข้้าใจการ
ทำงานของ AI ไปพร้้อมกัับการฝึึกภาษา ตััวอย่่างเช่่น การใช้้ ChatGPT เพื่่�อช่่วยฝึึก
เขีียนเชิิงวิิชาการ พร้้อมให้้ครููตรวจสอบและสะท้้อนกลัับในมุุมมองเชิิงวิิเคราะห์์ ไม่่ใช่่
เพีียงตรวจคำผิิด แนวทางหลัักที่่�ควรเน้้น ได้้แก่่
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	 1)	การสอนภาษาอัังกฤษแบบบูรูณาการ AI (AI-Integrated Language Learning) 	

		  – ใช้้ Chatbot เป็็นผู้้�ช่่วยฝึึกบทสนทนา สร้้างสถานการณ์์จำลองทางธุุรกิิจ

หรืือวิิชาชีีพ

	 2)	การออกแบบหลัักสููตรที่่�มุ่่�งเน้้น “AI Ethics” และ “Critical Thinking”

		  – ให้้ผู้้�เรีียนรู้้�จัักตั้้�งคำถามต่่อคำตอบที่่� AI สร้้าง และรู้้�จัักจำกััดการพึ่่�งพา

	 3)	การใช้้เครื่่�องมืือ AI เพื่่�อการประเมิินแบบ Real-time Assessment

		  – เช่่น ระบบตรวจการเขีียนอััตโนมััติิ (Automated Writing Evaluation) 

เพื่่�อช่่วยวิิเคราะห์์จุุดอ่่อนของผู้้�เรีียน

 	 งานของ Wei et al. (2023) ระบุวุ่่าผู้้�เรีียนภาษาอังักฤษที่่�ใช้้ AI ร่่วมกัับการสอนแบบ 

Feedback-based Learning มีีแนวโน้้มพััฒนาทัักษะการเขีียนเร็็วกว่่าแบบดั้้�งเดิิมถึึง 

34% ซ่ึ่�งช้ี้�ให้้เห็น็ว่่า AI เป็็น “ผู้้�ร่วมสอน” (co-teacher) ที่่�ช่่วยเพิ่่�มประสิทิธิภิาพการเรีียนรู้้�

 	 6.2 การพััฒนาทัักษะ AI Literacy ควบคู่่�กัับภาษาอัังกฤษ

	 การพััฒนาทัักษะ AI Literacy ไม่่ได้้หมายถึึงการสอนการเขีียนโค้้ดหรืือสร้้าง

โมเดลเท่า่นั้้�น แต่ค่ืือการปลูกูฝังัให้ผู้้้�เรีียนเข้า้ใจว่า่ “AI ทำงานอย่า่งไร” “AI คิดิแทนคน

ได้้แค่่ไหน” และ “AI มีีอคติิหรืือไม่่” (Long & Magerko, 2020; Ng, 2021) แนวคิดนีี

เน้น้ให้้ผู้้�เรีียนสามารถใช้ภ้าษาอัังกฤษเพ่ื่�อ “ส่ื่�อสารกับั AI” ได้อ้ย่่างมีีประสิิทธิิภาพ เช่น่ 

การเขีียน Prompt ที่่�ชัดัเจน การตีีความผลลัพัธ์ข์อง AI อย่า่งมีีเหตุผุล และการประยุกุต์์

ภาษาในบริิบทจริิง

	 องค์์ประกอบสำคััญของ AI Literacy ในการเรีียนภาษาอัังกฤษ ประกอบด้้วย

	 1) Understanding — เข้้าใจพื้้�นฐานการทำงานของ AI และขอบเขตของมััน

	 2) Interaction — ใช้้ภาษาอัังกฤษในการสื่่�อสารกัับระบบ AI

	 3) Critical Use — ประเมิินความถููกต้้อง ความน่่าเชื่่�อถืือ และอคติิของผลลััพธ์์

	 4) Ethical Awareness — ใช้้ AI อย่่างมีีจริิยธรรม เคารพลิิขสิิทธิ์์� และไม่่ละเมิิด

ข้้อมููลส่่วนบุุคคล

	ทั้้ �งนี้้� การผสาน AI Literacy เข้้ากัับ English Literacy จะทำให้้ผู้้�เรีียนมีี

ความพร้้อมต่่อโลกอนาคตที่่�การส่ื่�อสารระหว่่างมนุุษย์์–AI กลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของ

ชีีวิิตประจำวัันและการทำงาน
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7. การสัังเคราะห์์บทบาทใหม่่ของภาษาอัังกฤษและแนวทางการวิิจััยในบริิบท
เทคโนโลยีีปััญญาประดิิษฐ์์
 	 7.1 สรุุปการเปลี่่�ยนแปลงและบทบาทใหม่่ของภาษาอัังกฤษ
 	จ ากการวิิเคราะห์์ในบทความนี้้�สามารถสรุุปได้้ว่่า ภาษาอัังกฤษในยุุคปััญญา
ประดิษิฐ์ม์ิไิด้ถู้กูลดทอนความสำคัญัลง แต่่กลัับขยายบทบาทไปในหลายมิติิ ิทั้้�งด้า้นการ
เรีียนรู้้� การสื่่�อสาร และการสร้้างสรรค์์ความรู้้� โดยภาษาอัังกฤษเปลี่่�ยนจาก “ภาษาที่่�
ต้้องเรีียนรู้้�เพื่่�อสื่่�อสารกัับมนุุษย์์” ไปสู่่� “ภาษาที่่�ต้้องใช้้เพื่่�อส่ื่�อสารกัับเทคโนโลยีี” AI 
ทำให้้การเรีียนภาษาอัังกฤษเข้้าถึึงง่่ายขึ้้�น มีีประสิิทธิิภาพมากขึ้้�น และเปิิดโอกาส
ให้้ผู้้�เรีียนที่่�ขาดทรััพยากรเข้้าถึึงความรู้้�ระดัับโลกได้้ แต่่ในอีีกด้้านหนึ่่�ง AI ก็็ท้้าทาย
โครงสร้้างเดิิมของภาษา ทั้้�งในแง่่ของความคิิด การเขีียน และรููปแบบการสื่่�อสารที่่�
เปลี่่�ยนจากมนุุษย์์–มนุุษย์์ ไปเป็็นมนุุษย์์–AI
	ผู้้� เขีียนจึึงสรุุปได้้ว่่า “ภาษาอัังกฤษจะยัังคงเป็็นภาษากลางของโลกต่่อไป แต่่
สถานะของมัันจะไม่่เหมืือนเดิิม” เพราะจากน้ี้�ไป ภาษาอัังกฤษจะกลายเป็็น “ภาษา
ของมนุุษย์์และเครื่่�องจัักรร่่วมกััน” (A Shared Human–Machine Language) ที่่�ต้้อง
อาศััยทัักษะใหม่่ในการใช้้งานอย่่างมีีจริิยธรรมและมีีวิิจารณญาณ
	 7.2 ข้้อเสนอแนะสำหรัับการดำเนิินงานในอนาคต
	 1) เชิิงนโยบาย (Policy Level)
	 ควรกำหนดนโยบายการเรีียนการสอนภาษาอัังกฤษที่่�บูรูณาการ AI Literacy และ
จริิยธรรมดิิจิิทััลในหลัักสููตรทุุกระดัับ เพื่่�อเตรีียมผู้้�เรีียนให้้เข้้าใจบทบาทของ AI ในการ
สื่่�อสารและการสร้้างองค์์ความรู้้�
	 2) เชิิงปฏิิบััติิ (Pedagogical Level)
	 สถาบัันการศึึกษาควรฝึึกอบรมครููให้้มีีความเข้้าใจการใช้้ AI เพื่่�อการสอนภาษา 
และสามารถประเมิินผลอย่่างเหมาะสม โดยคำนึึงถึึงความแตกต่่างระหว่่างความช่่วยเหลืือ
กัับการทดแทน
	 3) เชิิงวิิจััย (Research Level)
	 ควรมีีการศึกึษาต่่อเน่ื่�องเกี่่�ยวกับ “การเปลี่่�ยนแปลงทางภาษาศาสตร์จากผลของ 
AI” เช่น่ การเปลี่่�ยนแปลงโครงสร้า้งประโยค สำนวน และรูปูแบบการใช้ภ้าษาในบริบิท
ข้้ามวััฒนธรรม รวมถึึงการวิิเคราะห์์ผลกระทบของ AI ต่่ออััตลักษณ์์ทางภาษา 
(Language Identity) ของผู้้�เรีียนในแต่่ละภููมิิภาค
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4) เชิิงสัังคม (Social Level)
	สั ังคมควรส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�แบบเท่่าเทีียม ลดช่่องว่่างทางเทคโนโลยีี และสร้้าง
วััฒนธรรมการใช้ ้AI อย่่างรัับผิิดชอบ เพ่ื่�อให้้ภาษาอัังกฤษยัังคงเป็็นเคร่ื่�องมืือสร้้างความ
เข้้าใจระหว่่างมนุุษย์์ มากกว่่าการแบ่่งแยก
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